HApOJHAs WIM HAydHas TEOPHUS, BKIIOYACT HEKOTOPBIC MICATH3MPOBAHHBIC KOTHUTHBHBIE MOJEIH C COOT-
BETCTBYIOIIUM cjoBapem» [2, ¢. 167 — 168].

BuyTtpu koruutusHO# TepmuHonioruu T.B. PomaHoBa mpejjiaraet pasidyarbh TEPMHHBI, KOTOPBIE MPEJ-
CTaBJIAIOT YaCTH KOTHUTHBHOM CHCTEMbI: KOTHUTHBHAs MOJENb M KOTHUTHUBHAs CTPyKTypa. KorHuruBHas
MOJIEJTb MTPEICTABIISAETCS MEXAaHW3MOM TIOHUMaHKsl MUPa, TUIIOM MBIIIJIEHHS, & KOTHUTHBHAS CTPYKTypa —3TO
¢IMHHIA 3HAHWS, TaKask KaK MOHATHE, CKPHIIT, cXeMa, QpeiiM, POIO3HIIHs, MATPHUIIA.

[MTo3HaBaTenbHast AEATEIBHOCTD SBIIACTCS MOCIEI0BATEIBHBIM MPOIECCOM OBJIAJCHUS 3HAHUSMU OT CO-
3epIiaHsl, BOCIPUATHS 00BEKTa MM CUTYaI[MH K MOCTPOSHHMIO KOTHUTHBHON MOJIEIH M CO3IaHHIO a0CTpaKT-
HOM Wi 00pa3HOW perpeseHTanni. MOXKHO CIeaTh BBIBOJ, KOTHUTHBHAS MOJIENb BIMSET Ha Pa3BUTHE Ka-
TErOPHAaIbHBIX U KOHIENTYAIbHBIX CTPYKTYP.
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B03MOKHOCTH KOPIYCHOI JTMHIBUCTHUKH B SI3bIKOBOM 00y4eHHHU
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B crarbe oOpamiaercs BHUIMaHHE Ha BO3MOXKHOCTH HCIIOJIBb30BAaHHUS 3JIEKTPOHHBIX KOPIYCOB B O0yYEHHH aHTIMHCKOMY SI3BIKY.
NHpOpMaIMOHHBIE TEXHOJIIOTUH MIPAIOT CErOJHS BAKHYK posib B cepe oOpaszoBaHus. MeETOLOJIOTUS KOPIIYCHOH JHMHIBHCTHKH
pacumpsieT METOANYECKHI MOTEHIHMAN MPEernoaBaTes U BO3MOXKHOCTH JJIsS OPTaHU3alMH CaMOCTOSTENbHOI pabOThl CTYIEHTOB.
D dexTrBHOCTE 00paIeHUs K KOPITYCHBIM JaHHBIM MIPU 0OYYE€HHH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY U IIPH €ro M3y4eHHH OeccriopHa, TeM He
MeHee, KOPITyCHast IMHIBUCTHKA HE MOJIyYHIa ellie JOJDKHOTO BHUMAHUsI CO CTOPOHBI IPENoiaBaTeNield U, KaK CIe/CTBHE, CO CTOPO-
HBI CTyZIeHTOB. OJJTHUM M3 HEIOCTATKOB SIBJISIETCS OrPaHMYEHHOCTDH MOJHOLEHHOTO J0CTYyIa K KopiycaM. J{pyroit nmpobiaemoit siBis-
€TCsl HeJIOCTATOK HayYHOH M METOANYECKOH JIMTepaTyphl, ClIocoOCTBYOMIEH 3 (HEeKTHBHOMY HCIIOIB30BAHHIO JIEKTPOHHBIX KOPITY-
COB B Iie/sIX npernojaBanusi. OOparieHne K JaHHBIM bpUTaHCKOTO HAIMOHAJIBHOTO KOpPITyca B LIENSAX MPENoaBaHHs TEOPUH M MpaK-
THKH aHIJIMACKOTO s3bIKa MOKa3aj0, 4YTO He0OX0aiMa pa3paboTKa CIelHalbHbIX METOANYSCKUX YKa3aHUH ¢ alrOpUTMOM paboThl B
KOpITyce, C CHCTEMOH YIPaKHEHHUH JUIS PEIeH s pa3InYHbIX JIHHTBUCTHYCCKUX 3a/1a4.

KuroueBble ciioBa: HHQOpMaMOHHBIE TEXHOIOTHH, KOPIYCHAs JIMHIBUCTHKA, HJIEKTPOHHBIC KOPMYChl, 00y4eHHE HHOCTPAaHHO-
MY S3BIKY
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Corpus-based approach to teaching English is touched upon in the article. Information technologies are the key issues in
education today. In teaching foreign languages methods of corpus linguistics can be successfully used extending teaching techniques
and giving students more study tools and independence. Though the efficacy of using corpora by linguists and all those who teach
and study languages is of no doubt, corpora are still not so popular among teachers and, as a result, among students to use data
available. One of the drawbacks in addressing corpora is that free access is limited. The other problem is that there is not enough
special literature on effective use of linguistic corpora addressing teachers of English, for example, instructing how to organize
students work giving examples of exercises. Having tried to address the British National Corpus in teaching theory and practice of
English, we presume that there should be a special subsystem with worked out steps to fulfill specific linguistic tasks, exercises.

Keywords: information technology, corpus linguistics, corpora, teaching English

NHdpopmMamoHHO-TeIeKOMMYHHKAIIMOHHBIE CUCTEMBI OTHOCSTCS K MPUOPUTETHBIM HaNpaBJICHUSIM pas-
BUTHUS HayKH B Halllel cTpaHe. B pycie 3Toro HampaBieHMs pa3BUBAETCs KOPIyCHasl JIMHI'BUCTHKA, TT1aBHON
IIEThI0 KOTOPOH CUMTAIOT JIMHTBUCTUYECKOE OTHCAHUE SI3bIKOBON CHCTEMBI, KOT/Ia PEYeBON MaTepuall, MOIy-
YeHHBII B XOJIe N3yYEHUsI KOMMYHHUKAIINN JIIOAEH, OTpaxkaeTcs B Kopiyce TekctoB [1, 113]. Pesynpratsr Ta-
KOTO OIHCaHUS MOTYT HCIIOJIb30BAaThCA B CBOIO OYEpEAb IAPYTMMH JIMHIBUCTUYECKUMH TUCIUIIIMHAMM.
DJeKTpOHHBIE KOPIIyca CcIyKaT OCHOBOHM co3faHus cioBapeil. bnaronaps tTakum OaHKam JTaHHBIX COBPEMEH-
HBIE CJIOBapH OOecTiedeHBl O0TaThIM ayTEHTHYHBIM SI3BIKOBBIM MaTepHalioM. MeTOHO0IOrudecKuil ammapar
KOPITyCHOW JIMHTBUCTHKH, OECCIIOPHO, SIBJISETCS MEPCIEKTUBHBIM HANpaBIeHUEM B O0JIACTH MpenoJaBaHus
HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB. HpI/IBJIGLIGHI/IC METOO0B KOpHyCHOﬁ JIMHI'BUCTHUKH — aBTOMATHU3HWPOBAHHOC H3BJICUC-
HUe WHbOpMAIK, O0yJUeHHe Ha OCHOBE IOJYYCHHBIX JAaHHBIX, TEKCTOBBIC IMOMCKH B KPYITHOMACIITAOHBIX
KOpITycaxX C HCIOJIb30BaHHUEM METOJ0B 0OpabOTKH €CTECTBEHHOTO SI3bIKA — MOXKET OKa3aTh 3HAYUTEIHHYIO
nmomMouib B METOAMUKE Npe€riogaBaHus NHOCTPAHHOT'O A3bIKaA.

KopmycHast muHTBHCTHKA aeT MaTepuai Ijs pa3IudHOTO POJia NCCIISOBAaHNH S3bIKa M €T0 BApUAHTOB, U
OTIpe/IeTIsieT OCHOBHON METOJ] aHaJIn3a TeKCTOB Ha 0aze KopmycoB. KopIycHBIH MOAXO0, WIIH METO.T TMHT BH-
CTHUYECKOT0 HCCJIEJIOBAHUSA, OCHOBAHHBIM Ha KOpIycaxX TEKCTOB, OPUEHTHMPOBAH Ha MPUKIIAJHOE H3y4YEeHHE
sA3bIKa, €ro q)YHKHI/IOHI/IpOBaHI/IC B pPCAJIbHBIX Cp€AaxX M TEKCTax, 4YTO BaAXXHO [JIsI NPCHIOAaBaHUA sA3bIKa.
Hampumep, nexcukorpaduueckuii ananm3 Ha 6a3e KOPITyCOB MTOMOTAeT PACKPHITh KOHTEKCTHOE yIOTpeoIie-
HUC TEX WJIM UHBIX CJIOB, YaCTOTHYIO COYCTACMOCTh UX C APYIMMU CIIOBAMU, PETYIIIPHOCTDL B TCX WJIM MHBIX
CTWIAX, U YETKO ONPCACIINTh UX CCMaHTHUKY.

OCHOBHBIE XapaKTePUCTUKHA METO/Ia, OTPEACIISIONIIE ero HaIe)KHOCTh B JJOCTOBEPHOCTD, CIIEAYIOIIHE:

— SIBIIAETCS SMITUPUYECKUM W aHAIH3UPYET pealbHbIE CIOBOYMOTPEOJIEHNS B €CTECTBEHHON S3BIKOBOM
cpere,

— UCTIONB3YyeT JOCTATOYHO OOIBIIYIO, PEMPE3CHTATUBHYIO ITOI00PKY TEKCTOB,

— aKTHBHO HCTIONB3yeT KOMIBIOTEPHI U CHENHATbHBIE TIPOTPAMMBI-KOHKOP/IAHCHI JIJIs aHAllN3a B aBTOMa-
TUYECKOM U HHTEPAKTUBHOM PEKUMAaX PabOTHI,

— Oazupyercst Ha METO/IaX CTATUCTUYECKOTO U Ka4eCTBEHHOT'O aHaIN3a TeKCTa,

— SIBJISIETCA TENIEBBIM, T. €. JOJDKEH ObITh OPUEHTHUPOBAH Ha peajbHOe MPUIIOKEHNE U Pe3yIIbTaTHI 3, 5].

OpHolt M3 BaXXHBIX OCOOEHHOCTEH METO/a aHaM3a Ha 0a3e KOPITyCOB TEKCTOB SIBIISIETCS HCCIIEIOBAHHUE
HE TOJIKO YUCTO JIMHIBUCTUYECKUX SBICHUH (TpaMMaTHYECKHUX HITH JIEKCHYECKUX (DYHKIMI CIIOB, UX CBSI3EH
C IPYTUMH JIEKCEMaMH), HO U TaKUX SBJICHH, KaK, HAIIPUMEP, YACTOTHOCTH JIEKCEM WJIM IPaMMAaTHIECKHUX
KOHCTPYKITUH B T€X WM MHBIX JKaHpaxX, TUAIEKTaXx.

HHH J'IeKCI/IKOFpa(bI/I‘IeCKOFO OIMHMCaHHA CaMbIX YaCTOTHBIX CJIOB JOCTATOYHBIM KOJIMYECCTBOM CYUHTACTCA
OJIMH MIJUIMOH CJIOB, IIOCKOJIBKY CJIOBA M TpaMMAaTHYEeCKHe KOHCTPYKIIUU CPEAHEN YacTOThI BCTPEUAIOTCS 110
HECKOJIBKO Pa3 Ha MUJIJTHOH CIIOB.

PaccMoTpuM psii CHHOHUMOB Ha IIpUMepe CjioBa putrid, UMEIOIIEero 3HaYCHHe «THUJIOCTHBIM, HCTIOPYCH-
HBI». BpuTaHckuii HAIMOHABLHBIN KOPITyC Tpe/iiaraeT CIeAyIoIuii chHoHuMHuYeckuid psyt: off, bad, rank,
rotten, spoiled, tainted, rotting, decaying, decayed, rancid, decomposing, putrid, decomposed, fetid, moldy
[6].

[Mpueenem cratucruueckue gannbie, rae TOKENS — konaudectBo ymorpebnenuii, PM — ynorpe0iie-
HUH/MWILITHOH:

WORD TOKENS PM

1 OFF 273953 706.77
2 BAD 103695 267.52
3  RANK 6868 17.72
4 ROTTEN 2394 6.18

5 SPOILED 1588 4.10

6 TAINTED 1272 3.28

7  ROTTING 829 214
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8 DECAYING 569 1.47

9 DECAYED 280 0.72
10 RANCID 211 0.54
11 DECOMPOSING 172 0.44
12 PUTRID 167 0.43
13 DECOMPOSED 53 0.39
14 FETID 107 0.28
15 MOLDY 44 0.11

HeiirpansHoe ciioBO, COriacHO NMPUBEICHHBIM JaHHBIM, yIIOTpeOIsieTcs: 60jiee YacTOTHO, B TO BpeMs Kak
cJioBa, 0003HavaroIMe Oosee y3Kue 3Ha4YeHus, Hanpumep, moldy, BcTpeuaroTcs: pexe. PesynbraTsl momo0-
HOM BHIOOPKH MO>KHO HCIIOJB30BaTh HE TOJIBKO C 1IEJIbI0 MOKa3aTh YaCTOTHOCTh YHOTPEOICHHS JEKCHIECKUX
€IMHHI, HO U MX COYETaeMOCTHbIE OCOOCHHOCTH, KPOME TOr0, KOJIWYECTBECHHBIE IOKA3aTeId IOMOTalT B
0TOOpe JIEKCHYECKOT0 MUHUMYMa B 00y4eHUH s3bIKy. [IpuBeieHHBIN pUMep WILTIOCTPUPYET BO3MOXKHOCTD
YTOYHEHHUS PE3YIbTATOB U BHIBOJOB MIPOBEAEHHBIX paHee UCCIIeOBaHU peur, ¢ 0JHOH CTOpoHbl. C Apyroi
CTOPOHBI, IEMOHCTPUPYET BO3MOKHOCTH IIPOBEACHUS HOBBIX, 00JIee IMUPOKUX U CUCTEMHBIX (TI0 OXBATy M-
MUPUYECKOr0 PEYeBOr0 MaTepuaa) IMHIBUCTHUECKUX HCCIIEI0BAHHM.

JIMHTBUCTHYECKUI KOpIYyC, OJarogapsi CBOMM XapaKTEpPUCTUKaM, MOXKET MCIIOIb30BaThCS sl (POPMHUPO-
BaHUs JIEKCHYECKUX U I'PaMMAaTHYECKUX HABBIKOB PEYM CTyIEeHTOB. Hapsmy ¢ OAZHOS3BIYHBIMU KOpPITycaMH
(cM., HanpuMmep, bpuTaHckuil HaMOHANBHBINA KOPITYC), BO3MOXKHO OOpalieHre U K IBY- U MHOTOSI3BIYHBIM
KOpITycam, T. €. K MapajuielIbHbIM, KOTOPbIE TOXXE 00Jaal0T OTIMYUTEIbHBIMA TUIAKTHYECKUMH CBOHCTBA-
MU U METOJUYECKUMH (QYHKIMSIMHA. K TakuMm IUIAKTHYECKHMM CBOWCTBaM OTHOCSITCS: a) MHOTOSI3BIUME,
0) KOHTEKCTHOCTh PE3YJIbTATOB ITOMCKA; B) BO3MOXKHOCTh OTPAHWUYEHIS OOJIACTH HCIIONIb30BaHUs sI3bIKa [4,
61]. Kpome popMupoBanusi peueBbIX HABBIKOB MapajuIeIbHbBIC KOPITyca MOJIE3HBI sl (JOPMHUPOBAHUS TIepe-
BOJYECKUX HABBIKOB U yMeHUH. Tak, cymecTByrommii HanmoHambHbIN KOPIIyC PYCCKOIO SI3bIKA COJAEPKUT B
cebe 1 mapaieNnbHbIe KOpITyca, B TOM YHCIIe aHTJIO-PYCCKHiA [5].

MeTomonoruueckiii annapat KOpIyCHON JIMHTBUCTHKU SIBISIETCS] MEPCIIEKTUBHBIM HAIpaBICHUEM B 00-
JIaCTH TpEeNoAaBaHusl HHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB. FIMEHHO KOpITyC MO3BOJSACT MONY4YaTh JAaHHbBIEC, HEJOCTYITHBIE
MPU TPAJUIIMOHHBIX METO/AX JIMHTBUCTHYECKOTO aHain3a (MHTPOCIIEKIHS, aHKeTa, ONPoC HHPOPMAHTOB), a
BBIBOAMMBIE 000OIIEHUSI UMEIOT CTATYC HE MHTPOCHEKTHBHOM JOTAaIKH, KaK MPH TPAJULHOHHOM MOIXOZE,
HO sMImupudecku Habmogaemoro ¢axta [2, 104]. DddekTBHOCTh NCTIONB30BaHMsI BO3MOKHOCTEH KOpITyc-
HOW JIMHTBUCTHKH OYEBH/IHA, HO TIOKA OHU HE HAXOMAT JODKHOW peann3alyy B NPUKIaTHON JTHMHI'BHCTHUKE,
JMHTBUCTUYECKOM 00y4YeHNH, 00y4YeHUN POTHOMY U HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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